📅 Leçon d’Hindi – Murli du 29 mai 2026

📅 Phrase du Murli du 29 mai 2026

📜 Hindi 
अभी बाप फिर से तुम बच्चों को कल्प पहले मुआफिक वर्सा दे रहे हैं, जो कल्प-कल्प आकर वर्सा लेते हैं, श्रीमत पर चलते हैं, श्रीमत है ही बापदादा की मत.

🔤 Translittération 
abhī bāp phir se tum baccoṃ ko kalpa pahale muāphik varsā de rahe haiṃ, jo kalpa-kalpa ākar varsā lete haiṃ, śrīmat par calte haiṃ, śrīmat hai hī bāpdādā kī mat.

💬 Traduction
À présent, le Père vous redonne, à vous les enfants, l’héritage exactement comme lors du cycle précédent. Ceux qui, cycle après cycle, viennent recevoir cet héritage suivent la Śrīmat ; et la Śrīmat n’est autre que l’avis (ou la directive) de BapDada.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	अभी
	abhī
	maintenant, à présent

	बाप
	bāp
	le Père

	फिर से
	phir se
	de nouveau

	बच्चे
	bacce
	les enfants

	कल्प
	kalpa
	cycle du monde, cycle cosmique

	पहले
	pahale
	auparavant, précédemment

	मुआफिक
	muāphik
	conforme à, identique à, selon

	वर्सा
	varsā
	héritage

	कल्प-कल्प
	kalpa-kalpa
	à chaque cycle, cycle après cycle

	आकर
	ākar
	en venant

	श्रीमत
	śrīmat
	les directives divines, l'opinion élevée

	मत
	mat
	avis, opinion, conseil, directive

	बापदादा
	bāpdādā
	BapDada (Brahma Baba + Shiv Baba)



⚙️ Grammaire
1. कल्प पहले मुआफिक
L’expression :
कल्प पहले मुआफिक
(kalpa pahale muāphik)
signifie littéralement :
« conformément au cycle précédent »
ou
« exactement comme lors du cycle précédent ».
Dans le langage des murlis, cela renvoie à l'idée que l'histoire se répète identiquement à chaque cycle.

2. वर्सा दे रहे हैं
दे रहे हैं est le présent progressif :
· देना (denā) = donner 
· दे रहे हैं = sont en train de donner 
Donc :
बाप वर्सा दे रहे हैं
 « Le Père donne l’héritage. »

3. जो ... लेते हैं ... चलते हैं
La phrase contient une proposition relative :
जो कल्प-कल्प आकर वर्सा लेते हैं, श्रीमत पर चलते हैं
« Ceux qui viennent cycle après cycle recevoir l’héritage suivent la Śrīmat. »
Le relatif जो (« ceux qui ») introduit la catégorie des âmes concernées.

4. श्रीमत पर चलना
L’expression :
श्रीमत पर चलना
 (śrīmat par calnā)
signifie littéralement :
« marcher selon la Śrīmat »
c’est-à-dire :
« suivre les directives divines ».
Le postposition पर (« sur ») est souvent utilisée avec चलना pour exprimer le fait de suivre une voie, une règle ou une direction.

5. है ही
Dans :
श्रीमत है ही बापदादा की मत
la particule ही (hī) sert à insister :
« la Śrīmat est précisément / n’est rien d’autre que l’avis de BapDada ».
Cette tournure renforce l’identité entre les deux notions.

Sens dans le contexte BK 🌟
Cette phrase contient plusieurs idées fondamentales des Brahma Kumaris :
1. Le Père donne aujourd’hui le même héritage que lors du cycle précédent (कल्प पहले मुआफिक). 
2. Les mêmes âmes reviennent à chaque cycle pour recevoir cet héritage (कल्प-कल्प). 
3. La condition pour recevoir pleinement cet héritage est de suivre la Śrīmat. 
4. La Śrīmat n’est pas une opinion humaine : elle est présentée comme la direction donnée par BapDada, c’est-à-dire par Shiv Baba à travers Brahma Baba. 
On pourrait reformuler le sens global ainsi :
« Comme à chaque cycle, le Père revient pour donner l’héritage divin. Les âmes qui reviennent le recevoir suivent les directives divines (Śrīmat), lesquelles sont directement les enseignements de BapDada. » 🌺
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